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Indledning


Jeg nåede ikke at komme med til Kirbys begravelse. Jeg var i Singapore på det tidspunkt, iført skæg og briller, og optrådte som amerikansk raketekspert, der var ivrig efter at sælge amerikanske hemmeligheder til Kommunistkina. Jeg spillede min rolle tilstrækkelig godt til at eliminere en af Maos vigtigste agenter, til at ødelægge en spionkæde, han havde oprettet, til at få et par kugler i siden og til at modtage et lykønskningstelegram i kode fra Hawk, geniet der sidder og leder afdelingen for beskidt arbejde, som jeg arbejder for. Vi kalder den AXE, for vi er pæne drenge.

Da jeg modtog en forsinket rapport om Kirbys død, var jeg i et engelsk hospital på nordkysten af Malacca-halvøen og prøvede at komme mig. Hawk havde tilstrækkelig indflydelse hos briterne til at sikre mig gode læger, en blød seng og en køn sygeplejerske. Nyhederne om Kirby ødelagde det hele.

Kirby havde været en af AXEs bedste agenter, dygtig og til at stole på. Vi havde arbejdet sammen på nogle vanskelige opgaver i Latinamerika, opgaver af den art, der virkelig sætter en på prøve. Jeg havde ikke glemt, hvordan Kirby, der holdt hovedet koldt i en krisesituation, og som var en dygtig helikopterpilot, havde hevet mig op fra en båd i havet ud for Cuba, lige før båden eksploderede i flere småstykker end et puslespil.

Nu var han blevet myrdet, og AXE vidste ikke, hvem der havde dræbt ham. At finde dem ville blive min næste opgave.




Første kapitel

Maskinen satte mig ned på en privat landingsbane ved Floridas kyst. En høj mand med udtryksløst ansigt ventede lænet mod en vogn. Jeg genkendte ham. Han var den ene af de to AXE agenter, der arbejdede som Hawks livvagter. Hans navn var meget passende Smith.
Det viste sig at være en af Smiths snakkesalige dage. Han sagde hele atten ord, da han kørte mig til mit møde med Hawk.
– Den gamle bider negle, sagde han. Vi kørte for fuld fart hen ad en øde vej. – Jeg kan ikke huske, hvornår jeg sidst har set ham i så dårligt humør.
Det var ikke svært at regne ud, hvorfor Hawk var i så dårligt humør. Ingen ville være uberørt efter at have mistet en agent som David Kirby.
Vognen tog et sving med hvinende dæk, og jeg fik øje på en ensom hytte for enden af en stampet jordvej. Bag hytten stak en tom dok ud i den stille bugt. I det fjerne skinnede Mexicogolfen som farvet glas i den strålende sol.
En let brise rodede op i Hawks hår. Han ventede uden for hytten, da vi kom kørende hen til den. Smiths tvilling, den anden mand med udtryksløst ansigt, man sædvanligvis kunne finde i nærheden af Hawk, stod ved døren.
– Det er her, drabene skete, sagde Hawk og slog med en hurtig, vred bevægelse med armen ud mod huset. – Jeg går med Dem ind om et øjeblik.
– Tak fordi De sendte bud efter mig.
– Jeg har ikke i sinde at sende Dem ud på en gengældelsesaktion, Nick, sagde Hawk. – Jeg har sendt bud efter Dem, fordi jeg har brug for Dem.

Han så et øjeblik fast på mig og fortsatte så: – Det er lykkedes os at rekonstruere nogle af detaljerne. Morderne kørte i en lille lastvogn. De parkerede derovre – han pegede – og skar telefonledningerne til huset over. Så gik de hen til huset, og overtalte en eller anden til at lukke sig ind, sikkert under påskud af at skulle reparere telefonen. Vi tror, de var klædt på som telefonfolk. Der var bitterhed i hans stemme, da han tilføjede: – Vi ved stadig ikke, hvem de var, og vi kan kun gætte på, hvad der var deres motiver.
– Hvor mange mennesker leder vi efter?
– Jeg vil gætte på, at der var fire. Og i hvert fald de to af dem havde automatiske rifler. Den ene havde en haglbøsse. Vi har fundet spor, hvor den ene af dem er gået rundt om huset for at nærme sig det fra bagsiden. Han brød ind ad bagdøren, og de fik mændene indenfor i krydsild.
– Hvad var Kirbys opgave? spurgte jeg, mens vi gik hen imod huset.
– Han kom herud for at tale med den mand, der havde lejet huset. Manden var Frank Abruze.
Navnet fik mig til at stå stille. – Mafiaens Frank Abruze?
– Netop. Den legendariske Frank Abruze. En af de få mænd, mafiaen nogen sinde har givet lov til at trække sig tilbage. Han havde haft et hjertetilfælde og fandt ud af, at han ville tilbringe sine sidste dage på Sicilien. Mafiaens øverste råd satte hans anmodning om at trække sig tilbage under afstemning, og det blev til, at man gik med til det og også til at yde ham en lille pension for god tjeneste. Hawk smilede blegt. – Pensionen var ikke så lidt mere end et guldur, nemlig to hundrede tusinde om året. Vi havde fået at vide, at Abruze ville forlade landet om få uger, og Kirby havde etableret kontakt med ham.
– Jeg kunne godt lide at vide, hvad de havde at snakke om – en AXE agent og en forhenværende mafia capo.
– Abruzes rejser, Nick. Han var en mand, som flere indbyrdes uenige fraktioner inden for mafiaen stolede på, og når de havde en kilden opgave udenlands, var det ofte ham, der blev sendt. Hawk rørte ved min arm. – Lad os gå ind nu.
Hawks anden livvagt, der hed Corbett, åbnede døren for os. Huset havde været lukket i måneder, men jeg syntes stadig, der lugtede af død.
– Frank Abruze var en interessant mand, en individualist. Jeg vil ikke ligefrem sige, jeg respekterede ham. Han havde alt for meget blod på sine hænder. Men han var en af lederne blandt dem, der var imod mafiaens deltagelse i den internationale narkotikahandel. Han havde sat sig voldsomt imod det i de sidste to år, hvor den amerikanske afdeling af mafiaen fik tilbudt en forretning af en asisatisk afdeling, der kontrollerer de bedste opiummarker i Indokina.
– Det var altså før det hjerteanfald, der fik ham til at trække sig tilbage?
– Netop. Da Abruze så fandt ud af, at kommunisterne også var blandet op i sagen, blev der virkelig ballade. Han forelagde sin opdagelse for mafiaens øverste råd og fik dem til at overveje sagen endnu en gang. Denne gang faldt afstemningen ud til hans fordel. Der var nogle, der stadig var for, men rådet besluttede at annullere aftalen.
– Nu forstår jeg det. Abruze havde oplysninger om opiummarkerne, som vi kunne bruge. Kirby forsøgte at overtale ham til at give os dem.
– Der er ikke meget godt at sige om Abruze, men han troede fuldt og fast, at kommunismen ikke var vejen frem. Der var grund til at håbe, at han ville samarbejde med os. Kirby havde også mistanke om, at Abruze vidste noget om kommunisterne. Det er muligt, at deres mafia-kontrakter var involveret med dem også på andre områder end blot narkotika.
– Hvad slags områder?
– Det vidste Kirby ikke. Abruze havde kun antydet, at han vidste noget, som AXE sikkert ville finde yderst interessant.
Hawk førte mig ind i et værelse, hvor væggene var fyldt med kuglehuller. Han slog vredt ud med armene. – Morderne tog ingen chancer, som De kan se. De sprøjtede tilstrækkeligt med bly herind til at dræbe en halv snes mennesker.
– Abruze havde ry for at være en hård negl. Hjerteanfald eller ej, så var han ikke en mand, man kunne tage let. De var nødt til at være helt sikker på, at der ikke var nogen overlevende.
Hawk nikkede. – De var hurtige og effektive, det må man lade dem. Og fuldkommen koldblodige.
– De sagde, at der også blev dræbt to andre. Abruzes drenge?
– Hans personlige livvagter.
Jeg åbnede et vindue for brisen. Jeg tænkte på den gamle mafia capo og min ven Kirby liggende på gulvet med deres kroppe flået i stykker af kugler. Jeg tog en dyb indånding af den kølige luft, der strømmede mod mit ansigt.
– Hvad siger mafiaen til Abruzes død?
– Mine sædvanligvis velunderrettede kilder siger, at de lader, som om de er rystet over, at en af deres gode, ældre statsmænd er blevet dræbt. Men glem ikke, at der var nogle, der ikke var enige med Abruze, og at han havde fjender. For mig er det vigtigste, at en af vore bedste agenter er blevet dræbt under omstændigheder, jeg ikke kan forklare. Og det har jeg ikke i sinde at tage let – lige så lidt som De har. Jeg ønsker dræberne fundet.

– Der er tre muligheder, sagde jeg. – Kommunistiske agenter, gamle fjender af Abruze eller nogen, der ikke brød sig om, at han stak en kæp i hjulet for den asiatiske narkotikaforretning.
Hawk spildte cigaraske på sine bukser og børstede det af. – Fire muligheder. Kan De huske, jeg nævnte Abruzes pension på 200.000 dollars om året? Han havde første års udbetaling her i huset. Pengene forsvandt sammen med morderne.
– Kun en sindssyg mand kunne have fået den idé at myrde en af mafiaens mest frygtede capos bare for de penges skyld.
Hawk rejste sig brat. – Kig på de kuglehuller. Tror De, den mand, der er ansvarlig for dette, er mindre sindssyg?
Det kunne der være noget om.
Jeg fulgte med Hawk udenfor. – Jeg har set huset og hørt historien, men det kan ikke være den eneste grund til, at De kaldte mig hertil. Hvad er de andre?
– Der var endnu et menneske i huset. Og nu har vi endelig fundet hende.

Pigebarnet lignede en million før-inflations dollars. Hun var blond, ung og langbenet. Skønt hun havde frakkekraven slået op, fik jeg et glimt af hendes ansigt, da hun kom ud fra en restaurant og ud på gaden. Hun havde høje markerede kindben og store, mørke øjne – et smukt ansigt, der ikke var mærket af den kynisme og hårdhed, jeg havde ventet.
– Hold den lige her, sagde Hawk til den mand, som passede projektoren. Vi sad i det mørke fremvisningsrum på en af AXEs hovedbaser og studerede det ubevægelige billede på lærredet. – Hun hedder Sheila Brant, men det kalder hun sig ikke mere, fortsatte Hawk. – Vi havde et fandens besvær med at finde hende.

Jeg havde svært ved at tro, hvad Hawk havde fortalt mig om Sheila Brant. Det passede slet ikke sammen med det smukke ansigt og de blide øjne.
– Er De sikker på, hun var Frank Abruzes elskerinde?
– Det er uomtvisteligt. Men vi ved meget lidt om, hvad hun var, før Abruze fandt hende i Las Vegas.
Jeg sukkede skuffet. Jeg går ud fra, at der ikke er nogen lov, som siger, at en smuk toogtyveårig pige ikke kan finde lykken i en ældre mafia-forbryders seng. – Den gamle løve havde smag.
– Som faktisk ligner Deres ikke så lidt, sagde Hawk spydigt. Så fortsatte han: – Da vi fik at vide, at Sheila havde boet i huset i Florida sammen med Abruze og ikke var død, begyndte vi at lede efter hende. Hun havde skjult sine spor godt.
– Hvem løber hun fra? AXE, loven eller mafiaen?
– Måske dem alle tre. Og måske flere endnu. De bliver sikkert glad for at høre, at jeg har i sinde at sørge for, at De selv kommer til at stille Sheila det spørgsmål.
Jeg glædede mig til det. Jeg kiggede ned på mit urs selvlysende visere. Skønt jeg vidste, at det var nødvendigt, at Hawk satte mig ind i sagen, var jeg begyndt at blive utålmodig. Jeg var ivrig efter at komme i gang og på sporet efter David Kirbys mordere. Dette spor var allerede alt for koldt for min smag.
– Denne film blev optaget i en lille by i Idaho, som hedder Bonham. Der har Sheila Brant boet de sidste to måneder. De får en dækhistorie, der kan forklare Deres pludselige opdukken. Vi vil ikke have, pigen bliver bange og forsvinder igen, sagde Hawk. – Men når De først er der, må De selv finde ud af den bedste fremgangsmåde.
– Lad os se resten af filmen, foreslog jeg.
Projektoren begyndte at snurre igen. Vi så Sheila Brant gå hen til en parkeret vogn med den ene hånd i lommen. Hendes bevægelser var meget graciøse. Da hun åbnede vogndøren, røg hendes hoved rundt, som om hun havde hørt en lyd, der fik hendes nervespidser til at dirre. Da hun blev klar over, at lyden var harmløs, kom der et lettet udtryk i hendes ansigt.
Hun steg ind i bilen og kørte, og kameraet fulgte hende, til hun drejede om et hjørne.
– Vores mand tog filmen fra et hotelvindue på den anden side af gaden, over for restauranten. Pigebarnet arbejder der som servitrice, sagde Hawk. – Det er otte dage siden. Vores mand prøvede ikke at komme i kontakt med hende. Det bliver Deres opgave. At etablere kontakt med Sheila og om nødvendigt et forhold. Vi må vide, hvad hun ved. Alt.
Projektoren holdt op med at snurre, og lyset blev tændt.
– Nå, sagde filmen Dem noget? spurgte Hawk.
– De har ret. Hun er bange. Hun havde et våben i sin højre frakkelomme. Og hun har smukke ben.
– Jeg tænkte nok, at De ville lægge mærke til alt det, sagde Hawk tørt. – Husk at holde øje med hendes højre hånd også foruden med hendes ben.
Han rakte mig den mappe, han havde haft på skødet. Den indeholdt AXEs chartek om Sheila og en beskrivelse af min dækhistorie. Jeg havde resten af dagen til at indprente mig begge dele, få ordnet min falske identifikation og gøre mig bekendt med de specielle udstyr, jeg skulle have med til Idaho.
Jeg lod Sheila Brant chartekket ligge i det værelse, jeg havde fået tildelt, og hentede så min falske identifikation. Ned Harpers foto på førerbeviset lignede på en prik Nick Carter. Han havde et hårdt ansigt, men jeg kunne godt lide det. Foruden identifikationen fik jeg en kuffert, fyldt med personlige ejendele som passede til den rolle, jeg skulle spille i Idaho. Tøjet så hverken nyt eller skræddersyet ud, men det passede mig perfekt.
Jeg tilbragte en time i våbenrummet. Jeg gennemgik en kasse, der blandt andre dødbringende ting indeholdt en riffel med lang rækkevidde. Sammen med mine personlige våben gav kassen mig lige så meget våbenudstyr som visse politiafdelingers.
Jeg var også ude på basens elektroniske afdeling. Efter ordre fra Hawk havde vore eksperter pakket en taske til mig. Den lignede en toilettaske, men indeholdt følsomme lytteapparater, et kamera og en ganske lille båndoptager. Jeg tvivlede på, at jeg ville få brug for noget af alt dette udstyr, men Hawk overså intet.
Jeg havde endnu et besøg at aflægge – det værksted, hvor mekanikere havde arbejdet på den vogn, jeg skulle køre, når jeg blev en mand ved navn Ned Harper. Den ene af mekanikerne var en tætbygget lille mand i fyrrerne, som sagde, han havde hørt en masse om Nick Carter og altid gerne havde villet træffe mig. Jeg besluttede ikke at fortælle ham, at halvdelen af det, han havde hørt, sikkert ikke var sandt.
– Vi har fået besked på at forsyne Dem med en vogn, der ser ud til at være købt brugt til en billig penge, men som virkelig kan køre, sagde han med et grin. – Det er lige, hvad vi har lavet til Dem. Denne her er ikke særlig køn, men jeg tror, De vil forelske Dem i hende. Hun reagerer som en fransk luder.
Vi gik over til den anden side af værkstedet. Mekanikeren pegede på et kort vejstykke, der var fyldt med alle mulige slags forhindringer. – Det er her, vi prøvekører hende. En testkører har hende under behandling lige i øjeblikket.
En tre år gammel Ford, hvis maling var beskadiget og hvis ene kofanger bøjet, stod og snurrede ved den ene ende af forhindringsbanen. Chaufføren, der havde styrthjelm på vinkede til os og gav den så pludselig gas. Vognen for af sted som en skoldet kat.
– Jeg lover Dem, at De kan få hende op på hundrede og firs i løbet af nul komma fem, sagde den lille mekaniker stolt. – Hun er tunet som en koncertviolin.
Vognen kørte hen imod forhindringerne. Jeg troede, den ville ramme den første, men chaufføren drejede rattet i sidste øjeblik. Han siksakkede vognen hen ad vejen på hvinende dæk. For enden af det lille vejstykke trådte han bremsen i bund og satte med vilje vognen i spind, hvorefter han rettede den op og kørte tilbage til os.
– Den mand burde optræde på film, sagde jeg.
Mekanikeren grinede bredt. – Kan De lide overraskelser, Carter?
Jeg så, hvad han mente, da chaufføren steg ud af vognen, tog sin styrthjelm af og rystede en manke af strålende rødt hår. Selv med sin skikkelse skjult af en klodset køredragt var der ingen tvivl om, at chaufføren var overordentlig kvindelig. Hun var kraftigt bygget og omtrent på min højde, og der skulle næsten to af den lille mekanikers slags til en af hendes.
Med røde kinder kom hun imod os med styrthjelmen svingende i hånden.
– Hvad mener De, N3? spurgte hun, idet hun brugte min Killmaster-rang i stedet for mit navn. Hos piger, der så så godt ud som hun, prøvede jeg at få lidt mere familiearitet frem end det.
– Om bilen eller chaufføren? spurgte jeg.
Hendes grønne øjne lynede. – Bilen selvfølgelig. Jeg en komplet ligeglad med, hvad De mener om chaufføren.
Jeg skævede til mekanikeren, som trak på skuldrene og diplomatisk trak sig tilbage. Han havde ikke lyst til at være vidne til, når denne pragtfulde rødtop lavede plukfisk af den kendte Nick Carter.

– Hvad har jeg gjort Dem? spurgte jeg hende let forbløffet.
– Intet. Og lad os lade det blive ved det, N3.
Der var den igen, min rang i stedet for mit navn. Jeg betragtede dette og lynglimtet i hendes øjne som en udfordring. – Jeg syntes, De vigtede Dem bare en anelse, da De sad bag rattet af den vogn, sagde jeg. – Var det til glæde for mig?
– Selvfølgelig tror De det. De var sikkert forbavset over at se, at en kvinde kan høre en vogn bedre, end De kan. Hendes stolte mund fortrak sig, men det gjorde blot hendes læber endnu mere indbydende. – Lad os lige få en ting på det rene med det samme, N3. Det er muligt, De bliver tilbedt som soveværelsesatlet af nogle piger her, men jeg er ikke imponeret over Deres rygte.
– Hvad bliver De så imponeret over – handling? Vi kan måske arrangere en demonstration?
Hun lo, som om forslaget morede hende. Så trak hun ned i lynlåsen, der holdt hendes posede overall sammen. – Ved De, hvad jeg har fået at vide, N3? Jeg har fået at vide, at hvis De sad i en maskine, der var ved at falde ned, så ville De stadig finde tid til at gøre tilnærmelser til stewardessen.
– Det er rigtig nok, svarede jeg. – Det er faktisk mig selv, der har sagt det.
Hun krængede overallen ned over skuldrene og vred sig ud af den, og det lykkedes hende at gøre det lige så provokerende som en stiptease-danserinde. Under sit arbejdstøj var hun iført stramtsiddende bukser og en sweater, der klyngede sig til hendes kurver som skindet på en vindrue.
– Jeg respekterer Dem som professionel. Rangen N3 betyder noget, sagde hun. – Men lad os nøjes med at drøfte vores fælles professionelle interesser, ikke?
Jeg kunne ikke tænke mig noget, jeg var mindre interesseret i, bortset fra måske at holde et foredrag om afholdsbevægelsen i et hjem for gamle jomfruer.
– Vognen opførte sig godt under Deres hænder, men jeg kunne godt tænke mig selv at prøve den, sagde jeg til hende.
Jeg satte mig bag rattet, startede motoren og gav den fuld gas. Jeg klarede forhindringsbanen lige så hurtigt, som pigen havde gjort, og endte med at bremse vognen i et dobbeltspin på hvinende dæk. Da jeg steg ud, smed jeg nøglerne hen til hende og sagde: – Den kan bruges. Jeg troede, hun ville spytte mig i ansigtet.
– Hvem er det nu, der vigter sig? sagde hun, og der var en antydning af forbløffelse blandet med spydighed i hendes stemme.
– Vognen ser ikke ud af meget, men den har masser under motorhjelmen. De ligner i høj grad en kvinde, men måske er De det ikke ret meget. Jeg er tilstrækkelig nysgerrig til gerne at ville vide besked. Jeg stak hende ekstranøglen til mit værelse i hånden. – Hvis De har lyst til at bruge den, må det nødvendigvis blive i aften. Jeg tager af sted fra basen i morgen tidlig.
– Hvad får Dem til at tro, at jeg så meget som ville drømme om at bruge den?
– De er måske lige så nysgerrig som jeg, svarede jeg.
Da jeg var kommet tilbage til mit værelse, tog jeg min jakke af, hvorved Lugeren under venstre arm kom til syne. De våben, jeg fik med fra AXE, var forskellige til hver opgave, men jeg gik ingen steder uden mine personlige våben: Lugeren, jeg kaldte Wilhelmina, stiletten, Hugo, oppe i mit ærme, og fastgjort til indersiden af mit lår: den lille gasbombe, Pierre. Bomben kunne dræbe alt levende i et lukket rum i løbet af få sekunder – alt hvad jeg skulle gøre var at hårt hårdt på den, så dens hylster sprængtes.
Jeg åbnede skrivebordsskuffen og tog det chartek frem, jeg havde fået af Hawk. Jeg åbnede det og rynkede irriteret panden. Jeg mente at kunne huske, at jeg havde ladet beskrivelsen af min dækhistorie ligge øverst i chartekket. Nu var første side det ark, der omhandlede Sheilas ydre, og et foto, lavet fra den film, jeg havde set tidligere på dagen.
Jeg sagde til mig selv, at jeg måtte tage fejl. Jeg gennemgik alle papirerne i chartekket, men arket med beskrivelsen af Sheila var der ikke. Nå, det kunne ikke nytte at spekulere over det nu, tænkte jeg. En mand udefra ville opdage, at infiltrationen af en AXE-base var lige så vanskelig som at smugle en damper ind på en fodboldbane.
Stadig lidt utilpas satte jeg mig ned for at gennemlæse, hvad AXE ellers havde kunnet finde ud af om Brant pigebarnet. Som Hawk havde sagt, var der ingen enkeltheder om hendes fortid. Hun kunne lige så godt være født den weekend, Frank Abruze havde samlet hende op i Las Vegas. Men efter at AXE havde fundet hende i Idaho, var der omfattende oplysninger om hende – hendes arbejdstid som servitrice, hvornår hun plejede at gå i seng, og til og med en skitse over værelsernes beliggenhed i det hus, hun havde lejet.
Hvor tit havde jeg ikke ønsket, at jeg havde en fotografisk hukommelse. Men siden jeg ikke havde nogen, havde jeg fundet på mit eget system til at indprente mig væsentlige kendsgerninger. Jeg lavede korte notater i min lommebog og memorerede dem, jeg kiggede grundigt på planen over Sheilas hus og lagde mig så på sengen og tømte mit sind for alt andet, end hvad jeg netop havde læst og studeret.
Jeg må være døset hen. Jeg vågnede i mørke, vækket af en lyd, der var så utydelig, at jeg ikke vidste, hvad det var.
Lyden gentog sig, bare en svag skrabende lyd som af metal, der skrabede mod metal. Jeg for ud af sengen og landede sammenkrøbet med Lugeren i hånden.
Døren gik op og en gul lysstribe faldt ind i værelset. Så sagde rødtoppen: – De har hurtige reflekser, N3.
Jeg slappede af, da jeg blev klar over, at den lyd, jeg havde hørt, havde været lyden af hendes nøgle i døren. Jeg var ikke flov over at blive fundet med en pistol i hånden. Det instinkt, der havde fået mig til at fare ud af sengen, havde frelst mit liv mere end én gang.
– Tænd lyset. Kontakten er på væggen bag Dem, sagde jeg til pigen.
Hun tændte lyset og smed nøglen hen til mig. – Hvis De tager af sted i morgen, så får jeg ikke brug for den mere, vel?
Jeg greb nøglen og grinede. – Så De blev altså nysgerrig.
Hun trak på skuldrene. – Jeg syntes, jeg hellere måtte se at finde ud af, hvor meget der er om al snakken.
– Hvorfor lukker De ikke døren og præsenterer Dem? spurgte jeg.
Hun lukkede den uden at tage øjnene fra mig. Der var stadig en udfordring i deres grønne dybder.
– Patricia Steele, sagde hun.
Jeg fjernede mit skulderhylster, hængte det over en stoleryg og stak Lugeren i hylsteret. – Hvor længe har De arbejdet for AXE?
– Omkring et år. Og spørg så, hvordan en pæn pige som mig kunne finde på sådan noget.
– Lad mig gætte. De ville bevise, at De kunne gøre alt, som en mand kan gøre.
– De er sandelig en smart fyr, sagde hun uden påfaldende spydighed i stemmen.
– Jeg har en flaske whisky, sagde jeg. – En gave fra vores chef. Skal jeg åbne den?

– Jeg er ikke kommet her for at drikke, sagde hun. Hun hev sweateren over hovedet og smed den på en stol.
Hun havde en sort kniplings-brystholder på. Nå, ja, noget af en brystholder i hvert fald. Dens skåle løb over. Veludstyret var en af de utilstrækkelige beskrivelser, der faldt mig ind, da jeg så på hende.
Hun rystede sin røde hårmanke og smilede til mig. Smilet var halvt spot, halvt løfte.
Jeg kom i tanker om, hvad hun havde sagt til mig tidligere på dagen. – Hvem er det nu, der vigter sig?
– Det gør jeg, indrømmede hun, – men De kan lide det.
Stadig smilende hev hun lynlåsen foran på sine bukser ned og steg ud af den bunke, de dannede ved hendes fødder. Nu var hun kun iført den sorte bh og et stykke sort knipling forneden.
Roligt gik hun hen til sengen og satte sig på kanten. Hun åbnede bh’en og trak den væk fra sine store bryster. Med en ligegyldig bevægelse med armen draperede hun den over sengens hovedgærde og lagde sig så tilbage på min pude.
– Jeg gemmer trusserne til dig, sagde hun. – Jeg kan tænke mig, at du måske har lyst til at flå dem af.
Nu skinnede der noget andet end udfordring i hendes øjne. Det var ophidselse og attrå.
Da jeg tog mit tøj af, og hun så stiletten og gasbomben, udbrød hun: – Gud fri mig vel, du er et omvandrende våbenlager.
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